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M. A. (TRANSLATION STUDIES)
| (MATS)
Term-End Examination
June, 2019
I MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 Hours. : Maximum Marks : 50

Note : Attempt five questions in all. Question No. 7
and 8 are compulsory. Respective marks are

gilven against each question.

-

1. Explain the | meaning and concept of
lexicography and highlight the relation between
lexicography and other areas of linguistics. 10

2. Discuss the types of dictionaries on the basis of
language. 10

3. Highlight the methodology of scientific and
technical terminology making. 10

4. Examine critically the various ideologies
relating to technical terminology making. 10 -

5. Expléin the meaning of ‘Word” and discuss the
various forms of it. ‘ 10
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What do you mean by computer dictionary and
how is it different from print dictionary ?
Explain. 10

Write a short note on any one of the
following : 5
(@) Method of using Dictionary

(b) Technical terminologies as tool of
translation

(c) Process of word making

(a) Arrange the following words  in

alphabetical order in Hindi : ‘ 3
(1) HHR

(i) AR

(i) 9

(iv) wFiER
(v) Hqfred
(vi) 49
(vii) R
(viii) wfreraeit
(ix) oo
(b) Write Hindi, equivalents of any six
technical terms given below : 6

(1)  Mutual confidence treaty
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gii) Non-alignmgni: movement
(iii) Natural language processing
(iv) Ultraviolet radiation |
(v)  Grievance procedure °
(vi) Leave notearned - -

(vii) ‘ Fair market value

(viil) Joint beneficiary

(ix) Reference material

(x) Word-of-mouth information
(xi) Restoration of possession -
(xii) Transfer memorandum

| {c) Write English eqﬁivalents of any six
technical terms given below : - 6

(i),-’ G S

(ﬁ) fopeeroTdl s T
(5if) WS ST

(iv) VIR T

(v) b WO e
(i) ST ST
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(vii) UM & e
(viii) Gl 9NIR Hifd
(ix) fTﬁH Hadq

(x) T s wewe
(xi) AREE T0g Higdr

(xii) fafyr ok wen
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) ‘w’wwmgwéﬁfﬁmm
T == st 10

. W‘aﬁmﬁmmﬁw%aww
Hfsa v ¥ fFa v f9= 7 2 e wife)

, : 10
.ﬁﬂﬁf@ﬁﬁ@%@@mﬁww
fafay | 5

() e S H ufafy

(@) FER ® TEM ® w9 § wfefie
STt -

(m vs-fmio w1 e

. (%) Preafafes v oW R aﬁmw

afeea s fafay : 3

(1) 9HEs

(i) HWR

(i) 9

(iv) SRR o

) ‘llﬁ'-lgrﬁ

(vi) 91

(vil) IR

(viii) wfeaz

(x) o
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(@) Tetafes § ¥ fFE B: wiitafvs w8l
| =+ fedt vafy fafex - , 6

(i) Mutual confidence treaty
- (i) Non-alignment movernént
(ili) Natural lapguage processing
(iv) Ultraviolet radiation
(v} ~ Grievance prbcedure
(vi) Leave not earned
(vil) Fair market value
(viii) Joint beneficiary
(ix) Reference material
%) Word-offmé)uth' information
“(xi) Restoration of possession
(xii) Transfer memorandum
() Frerfafam 4§ Fel ©: i e @
STt vaig fofa 6
(i) ST SEefa
i) foveremd =R 1§

(iii) AEAHSE STfwAT
(iv) VI 9EE
(v) dafes U Frmy
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(vi) HATRF ITEH
(vii) TS e T
(viil) Gl IER Hifd
(ix) fowa wads
(x) fagiw siar svrfEn
(xi) WA <vE e
(xii) fafr Sl wen
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